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ABSTRACT

Title : The Application of Free Translation Method
to Improve Student's Ability in translating The
Arabic Text (Experimental Studies at MAN 1
Aceh Barat)

Name : Agustia Rahmaini
NIM : 160202002

MAN 1 Aceh Barat is one of the schools that uses the reading
skill in the curriculum. This skill is based on reading correct
Arabic texts and the ability to translate them. The problem
that occurred is that the students in the second grade confront
difficulties in the translation aspect. The Arabic teachers
translated Arabic texts directly into Indonesian language
without explaining how to translate them good and correct
first, opportunities for students to translate text are few, so
they are can’t translate and understand Arabic texts well. The
purposes of this study are to determine the activities of
students and teachers in the application of free translation
method in MAN 1 Aceh Barat, and the effectiveness of free
translation method to improve student's ability in translating
the Arabic text in this school. And the research method used
by the researcher is experimental research with one group pre
test post test design. The results of this research are the
application of free translation method is very good, This is
proved by the direct observation of teacher activities by
91,6% and student activities by 82,14% it indicates that they
are between 81-100% With very good category. And the
application of free translation method effective to improve



student’s ability to translate the Arabic text. The proof is that
the value of The Rank Test gets the result (-4,626) and the
Sig level. (2-tailed) which is (0,000 < 0,05). It indicates that
(Ha) is acceptable and (Ho) is returned.

Keywords : Application, Free Translation Method, Arabic
Text



ABSTRAK

Judul Skripsi . Penerapan Metode Penerjemahan
Bebas Untuk Meningkatkan
Kemampuan Siswa dalam
Menerjemahkan Teks Bahasa Arab
(Penelitian Eksperimen di MAN 1
Aceh Barat)

Nama : Agustia Rahmaini
NIM : 160202002

MAN 1 Aceh Barat adalah salah satu sekolah yang
menggunakan keterampilan membaca dalam proses
pembelajaran, keterampilan ini terpusat pada membaca teks-
teks Arab dengan benar dan menerjemahkannya ke bahasa
Indonesia. Masalah yang terjadi adalah siswa di kelas dua
tersebut menghadapi kesulitan dalam aspek penerjemahan.
Guru-guru bahasa Arab menerjemahkan teks-teks bahasa
Arab ke dalam bahasa Indonesia secara langsung tanpa
menjelaskan cara menerjemahkan dengan baik dan benar
terlebih dahulu, kesempatan siswa dalam menerjemahkan
teks hanya sedikit, sehingga mereka tidak mampu
menerjemah dan memahami teks bahasa Arab dengan baik.
Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui aktivitas
siswa dan guru dalam pembelajaran terjemah teks Arab
dengan penerapan Metode Penerjemahan Bebas di MAN 1
Aceh Barat, dan efektivitas penerapan metode penerjemahan
bebas untuk meningkatkan kemampuan siswa dalam
menerjemahkan teks bahasa Arab di sekolah ini. Adapun
metode penelitian skripsi ini adalah eksperimen dengan
model (One Grup Pre-Test Post-Test Design). Hasil dari

<o



penelitian ini adalah penerapan metode penerjemahan bebas
sangat baik, ini terbukti dari hasil pengamatan langsung
(observasi) terhadap kegiatan guru sebesar 91, 6% dan
kegiatan siswa sebesar 82, 14% keduanya berkisar antara 81-
100% dengan kategori sangat baik. Metode ini juga efektif
untuk  meningkatkan = kemampuan  siswa  dalam
menerjemahkan teks Arab. Dan ini berdasarkan nilai T-Rank
Test menghasilkan nilai (-4,626) dan tingkat Sig. (2-tailed)
yaitu (0,000 < 0,05). Ini menunjukkan bahwa (Ha) dapat
diterima dan (Ho) ditolak.

Kata Kunci : Penerapan, Metode Penerjemahan Bebas, Teks
Bahasa Arab
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SURAT KEPUTUSAN DEKAN FTK UIN AR-RANIRY BANDA ACEH
NOMOR: B-14809/Un.08/FTK/KP.07.6/10/2019
TENTANG:

PENGANGKATAN PEMBIMBING SKRIPS| MAHASISWA FAKULTAS TARBIYAH DAN KEGURUAN

Merimbang

Mengingat

Memperhatikan

Menetapkan
PERTAMA

KEDUA

KETIGA
KEEMPAT

UIN AR-RANIRY BANDA ACEH,
DEKAN FTK UIN AR-RANIRY BANDA ACEH

a. bahwa untuk kelancaran bimbingan skripsi dan ujian munagasyah mahasiswa pada Fakultas Tarbiyah
dan Keguruan UIN Ar-Raniry Banda Aceh maka dipandang periu menunjuk pembimbing skripsi
tersebut yaing dituangkan dalam Surat Keputusan Dekan;

b. bahwa saudara yang tersebut namanya dalam surat keputusan ini dipandang cakap dan memenuhi
syarat untuk diangkat sebagai pembimbing skripsi.
Undang-Undang Nomor 20 Tahun 2003, tentang Sistem Pendidikan Nasional;
Undang-Undang Nomor 14 Tahun 2005, tentang Guru dan Dosen;
Undang-Undang Nomor 12 Tahun 2012, tentang Sistem Pendidikan Tinggi;
Peraturan Pemerintah No. 74 Tahun 2012 tentang Perubahan atas Peraturan Pemerintah Rl Nomor
23 Tahun 2005 tentang Pengelolaan Keuangan Badan Layanan Umum;
Peraturan Pemerintah Nomor 4 Tahun 2014 tentang Penyelenggaraan Pendidikan Tinggi dan
Pengelolaan Perguruan Tinggi;

. Peraturan Presiden Nomor 84 Tahun 2013, tentang Perubahan Institut Agama Islam Negeri

Ar-Raniry Banda Aceh menjadi Universitas Islam Negeri Ar-Raniry Banda Aceh;

Peraturan Menteri Agama Ri Nomar 12 Tahun 2014, tentang Organisasi & Tata Kerja UIN Ar-Raniry

Banda Aceh;

. Peraturan Menteri Agama RI Nomor 21 Tahun 2015, tentang Statuta UIN Ar-Raniry Banda Aceh-
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RENCANA PELAKSANAAN PEMBELAJARAN
(RPP)

Nama Sekolah : MAN 1 Aceh Barat
Mata Pelajaran: Bahasa Arab
Kelas/Semester: 11 MIA 1/ I1(Genap)

Materi Pokok : islezVly dalal Mg

Alokasi Waktu : 6 x 45 menit (3x Pertemuan)

A. Kompetensi Inti (K1)

1. Menghayati dan mengamalkan ajaran agama yang
dianutnya.

2. Menghayati dan mengamalkan perilaku jujur, disiplin,
tanggung jawab, peduli (gotong royong, kerjasama,
toleran, damai) santun, responsif dan pro-aktif dan
menunjukkan sikap sebagai bagian dari solusi atas
berbagai permasalahan dalam berinteraksi secara
efektif, sosial dan alam serta dalam menempatkan diri
sebagai cerminan bangsa dalam pergaulan dunia.

3. Memahami, menerapkan, menganalisis dan

mengevaluasi pengetahuan faktual, konseptual,



prosedural , dan metakognitif berdasarkan rasa ingin
tahunya tentang ilmu pengetahuan, teknologi, seni,
budaya, dan  humaniora dengan  wawasan
kemanusiaan, kebangsaan, kenegaraan, dan peradaban
terkait penyebab fenomena dan kejadian, serta
menerapkan pengetahuan prosedural pada bidang
kajian yang spesifik sesuai dengan bakat dan minatnya
untuk memecahkan masalah.

4. Mengolah, menalar, menyaji, dan mencipta dalam
ranah konkret dan ranah abstrak terkait dengan
pengembangan dari yang dipelajarinya di sekolah
secara mandiri, serta bertindak secara efektif dan
kreatif, dan mampu menggunakan metode sesuai

kaidah keilmuan.

B. Kompetensi Dasar (KD) & Indikator

Kompetensi Dasar (KD) Indikator

1.1.Mensyukuri kesempatan | 1.1.1 Menikmati
dapat mempelajari kesempatan dapat
Bahasa Arab sebagai mempelajari

Bahasa pengantar Bahasa Arab




komunikasi
internasional yang
diwujudkan dalam

semangat belajar.

THR2

sebagai Bahasa
pengantar
komunikasi
internasional yang
diwujudkan dalam

semangat belajar.

Mengkombinasi
nilai-nilai  agama
dalam

pembelajaran
Bahasa Arab.

2.1

Menunjukkan perilaku
jujur dan percaya diri
dalam  berkomunikasi
dengan lingkungan
sosial sekitar rumah dan

sekolah.

2.1.1

29D

Menerapkan perilaku
jujur dan percaya diri

dalam berkomunikasi

dengan guru dan

teman.
Mempertahankan

perilaku jujur dan

percaya diri dalam

berkomunikasi

dengan guru dan

teman.




3.2 Memahami lafal kata,

frasa, dan kalimat
bahasa Arab yang

berkaitan dengan

dsla= Vg daladl Mgl

3.2.1 Membaca huruf, kata,

frasa, dan kalimat
bahasa Arab yang

berkaitan dengan

dsla=Vlg Lol Mgl

dengan intonasi dan
makhraj yang baik dan

benar.

3.2.2 Menentukan arti kosa

kata dalam teks

berkaitan ~ dengan

Lol S Mgand!

3.2.3 Menerjemahkan frasa

dan kalimat bahasa
Arab dalam teks
yang berkaitan

dengan sl e gl

iela=Y dengan




bahasa Indonesia
yang baik dan benar

serta mudah
dipahami.
3.3 Menemukan makna | 3.3.1 Mengungkapkan

atau gagasan dari
ujaran kata, frasa, dan
kalimat bahsa Arab

yang berkaitan dengan

dela=Yly Lol Mgl

baik secara  lisan

maupun tertulis.

makna atau gagasan
yang terdapat dalam
teks yang berkaitan

Lol Mgl
LelazYly dengan

bahasa Indonesia

yang baik dan benar.

C. Tujuan Pembelajaran

Setelah  mengamati,

informasi, mengasosiasi,

menanya,

dan mengkomunikasi,

mengumpulkan

siswa

mampu membacakan teks bahasa Arab yang berkaitan

dengan isla=Yly wle)l odlewdl dan menerjemahkannya ke

dalam bahasa Indonesia yang baik dan benar sehingga mudah

dipahami oleh pembaca.




D. Materi Pembelajaran
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E. Kegiatan Pembelajaran

— e

Pertemuan 1

No Kegiatan Waktu

1 | Pendahuluan 20 menit

a. Guru membuka Kkegiatan
belajar dengan salam dan
do’a.

b. Guru menyapa peserta didik

dan mengabsen peserta didik

c. Guru menyampaikan topik
dan tujuan pembelajaran yang
diharapkan dapat dicapai oleh

siswa berkenaan = dengan
Lslazx Vg dala)) oM god)
d. Guru melakukan apersepsi

dengan menanyakan

pengalaman  siswa  dan




menghubungkannya dengan
materi yang akan dipelajari.
e. Guru melakukan pre-test

sebelum pembelajaran.

Kegiatan Inti
a. Mengamati

- Guru menampilkan teks

bacaan tentang <S¢
el islzxYls pada

power point.

- Siswa menyimak bacaan
teks yang dibacakan
gurunya pada power point
dengan teliti.

- Siswa diminta membaca
ulang teks yang
ditampilkan pada power
point.

b. Menanya
- Siswa  menanyakan

kata/kalimat yang belum

60 menit




dipahami  pada  bacaan

tentang Bl Mgl
ielaYls.

c. Mengeksplorasi
- Guru meminta siswa
membaca  paragraf  per
paragraf dan mengartikannya

- Siswa menggunakan kamus
untuk  membantu  proses
penerjemahan teks.

- Guru menuntun siswa dalam
menggunakan kamus untuk
mendapatkan arti kata sesuai
kaidah  bahasa Indonesia
yang baik dan benar.

d. Mengasosiasi
- Setiap siswa diminta untuk
merevisi kembali hasil
terjemahan teks untuk

mendapatkan arti yang sesuai.




- Setiap siswa membaca berulang
kali hasil terjemahan untuk
mendapatkan teknik dan istilah
bahasa yang tepat sesuai dengan
tata bahasa Indonesia dan
mencatat hasil akhir yang sudah
dikerjakan.

e. Mengkomunikasi

- Setiap siswa menyiapkan
laporan akhir sesuai dengan
hasil terjemahan yang didapat.

- Beberapa siswa membacakan
hasil terjemahan di depan kelas.

- Guru mengadakan perbaikan
terhadap hasil kerja masing-
masing siswa dan memastikan
tidak ada kesalahan dalam tata
bahasa, dan penggunaan istilah
yang sesuai sehingga hasil
terjemahan mudah dipahami

oleh pembaca.

Penutup

10 menit




a. Siswa menyimpulkan materi
pembelajaran  dan  guru
memberi penguatan.

b. Guru menyampaikan pesan
moral kepada siswa.

c. Siswa merefleksikan kegiatan
pembelajaran dengan
menuliskan emoticon pada
kertas yang disediakan guru.

d. Guru menutup kegiatan
pembelajaran dengan berdoa
dan salam.

Pertemuan 2
No Kegiatan Waktu
1 | Pendahuluan 15 menit

a. Guru membuka
kegiatan belajar dengan

salam dan do’a.




b. Guru menyapa peserta

didik dan mengabsen

peserta didik

. Guru  menyampaikan

topik dan  tujuan
pembelajaran yang
diharapkan dapat
dicapai oleh siswa

berkenaan dengan

delaz>Yly delall Mgl

Guru melakukan
apersepsi dengan
menanyakan
pengalaman siswa dan
menghubungkannya
dengan materi yang

akan dipelajari.

Kegiatan Inti

a. Mengamati

Guru menampilkan

teks bacaan tentang

60 menit




dslaYly daladl o)

pada power point.

- Siswa menyimak

bacaan teks yang
dibacakan gurunya
pada power point
dengan teliti.

- Siswa diminta

b.

membaca ulang teks
yang ditampilkan pada
power point.

Menanya

- Siswa menanyakan

kata/kalimat yang belum

dipahami pada bacaan

tentang Ll Mgl

MW}:Y\).

c. Mengeksplorasi

Guru meminta siswa

membaca paragraf per




paragraf dan
mengartikannya
- Siswa menggunakan
kamus untuk membantu
proses penerjemahan teks.
- Guru menuntun siswa
dalam menggunakan
kamus untuk mendapatkan
arti kata sesuai kaidah
bahasa Indonesia yang
baik dan benar.
d. Mengasosiasi
- Setiap siswa diminta untuk
merevisi kembali hasil
terjemahan teks untuk
mendapatkan arti yang sesuai.
- Setiap siswa membaca
berulang kali hasil terjemahan
untuk mendapatkan teknik
dan istilah bahasa yang tepat

sesuai dengan tata bahasa




Indonesia dan mencatat hasil
akhir yang sudah dikerjakan.
e. Mengkomunikasi

- Setiap siswa menyiapkan
laporan akhir sesuai dengan
hasil terjemahan yang
didapat.

- Beberapa siswa membacakan
hasil terjemahan di depan
kelas.

- Guru mengadakan perbaikan
terhadap hasil kerja masing-
masing siswa dan memastikan
tidak ada kesalahan dalam tata
bahasa, dan penggunaan
istilah yang sesuai sehingga
hasil  terjemahan = mudah
dipahami oleh pembaca.

Penutup
a. Siswa menyimpulkan materi
pembelajaran dan  guru

memberi penguatan.

15 menit




b. Guru menyampaikan pesan

. Guru menutup kegiatan

moral kepada siswa.

Siswa merefleksikan
kegiatan pembelajaran
dengan menuliskan

emoticon pada kertas yang

disediakan guru.

pembelajaran dengan berdoa

dan salam.

Pertemuan 3

No

Kegiatan

Waktu

Pendahuluan

a. Guru membuka kegiatan

belajar dengan salam dan

do’a.

. Guru menyapa peserta didik

dan mengabsen peserta didik

Guru menyampaikan topik

dan tujuan pembelajaran

10 menit




yang diharapkan  dapat
dicapai oleh siswa berkenaan

dengan dalall Mgl
Lelazz Y

Guru melakukan apersepsi
dengan menanyakan
pengalaman  siswa  dan
menghubungkannya dengan
materi yang akan dipelajari.

Kegiatan Inti

a.

Mengamati

- Guru menampilkan teks

bacaan tentang - <Shg.d)
dala)) ielazxYls pada

power point.

- Siswa menyimak bacaan
teks yang dibacakan
gurunya pada power point

dengan teliti.

50 menit




- Siswa diminta membaca
ulang teks yang
ditampilkan pada power
point.

b. Menanya

- Siswa  menanyakan

kata/kalimat yang belum

dipahami  pada  bacaan

tentang bl o e
dgelozVlg.

c. Mengeksplorasi

- Guru meminta siswa
membaca  paragraf  per
paragraf dan mengartikannya
- Siswa menggunakan kamus
untuk  membantu  proses
penerjemahan teks.

- Guru menuntun siswa dalam
menggunakan kamus untuk

mendapatkan arti kata sesuai




kaidah bahasa Indonesia
yang baik dan benar.
d. Mengasosiasi

- Setiap siswa diminta untuk
merevisi kembali hasil
terjemahan teks untuk
mendapatkan arti yang sesuai.

- Setiap siswa membaca berulang
kali hasil terjemahan untuk
mendapatkan teknik dan istilah
bahasa yang tepat sesuai dengan
tata bahasa Indonesia dan
mencatat hasil akhir yang sudah
dikerjakan.

e. Mengkomunikasi

- Setiap siswa menyiapkan
laporan akhir sesuai dengan
hasil terjemahan yang didapat.

- Beberapa siswa membacakan
hasil terjemahan di depan kelas.

- Guru mengadakan perbaikan
terhadap hasil kerja masing-




masing siswa dan memastikan
tidak ada kesalahan dalam tata
bahasa, dan penggunaan istilah
yang sesuai sehingga hasil
terjemahan mudah dipahami

oleh pembaca.

Penutup 30menit

a. Guru memberikan post-test

terhadap materi yang sudah
dipelajari

b. Siswa menyimpulkan materi
pembelajaran dan guru
memberi penguatan.

c. Guru menyampaikan pesan
moral kepada siswa.

d. Siswa merefleksikan kegiatan
pembelajaran dengan
menuliskan  emoticon pada
kertas yang disediakan guru.

e. Guru  menutup  kegiatan
pembelajaran dengan berdoa

dan salam.




F. Pendekatan/Metode Pembelajaran
Pendekatan : Pendekatan Saintifik
Metode : 1. Drill (Latihan)
2. Tanya Jawab
3. Ceramah
G. Media/Alat/Bahan dan Sumber Pembelajaran
a. Media
e Power Point
b. Alat/Bahan
e Laptop
e Infocus
e Papan Tulis
e Spidol
c. Sumber
e Buku pelajaran Bahasa Arab kurikulum 2013
kelas XI1
e Kamus Bahasa Arab

e Bahan lain di internet



Rubrik Penilaian Aspek Pengetahuan dan Pedoman

Penskoran
N | Aspek Kategori Indikator S
0 yang Terjemahan k
dinilai 0
r
1 | Keakurat Akurat Makna Kkata, istilah
an teknis, frasa, | 3
Terjema klausa, kalimat atau
han teks bahasa sumber
dialihkan secara
akurat kedalam
bahasa sasaran,
sama sekali tidak
terjadi
penyimpangan
makna.
Kurang Sebagian besar
Akurat makna Kata, istilah
teknis, frasa,
klausa, kalimat atau | 2

teks bahasa sumber
sudah dialihkan
secara akurat
kedalam bahasa
sasaran. Namun,
masih terdapat
penyimpangan




makna atau
terjemahan makna
ganda yang
mengganggu
keutuhan pesan.

Tidak Akurat

Makna Kkata, istilah
teknis, frasa,
klausa, kalimat atau
teks bahasa sumber
dialihkan secara
tidak akurat ke

dalam bahasa
sasaran.
Keberteri Berterima | Terjemahan terasa
maan alamiah, istilah
Terjema teknis yang
han digunakan  lazim
dan akrab bagi
pembaca, frasa,
klausa dan kalimat
yang digunakan
sudah sesuai
dengan kaidah-
kaidah bahasa
Indonesia.
Kurang Pada umumnya
Berterima | terjemahan sudah

terasa alamianh,
namun ada sedikit




masalah pada
penggunaan istilah
teknis atau terjadi
sedikit  kesalahan
tata bahasa.

Tidak Terjemahan tidak
Berterima | alamiah, istilah
teknis yang
digunakan  tidak
lazim dan tidak
akrab bagi
pembaca, frasa,
klausa dan kalimat
yang digunakan
tidak sesuai dengan
kaidah-kaidah
bahasa Indonesia.
Keterbac | Keterbacaan | Kata, istilah teknis,
aan Tinggi frasa,klausa,
Terjema kalimat atau teks
han terjemahan  dapat
dipahami  dengan
mudah oleh
pembaca.
Keterbacaan | Pada umumnya
Sedang terjemahan  dapat

dipahami oleh
pembaca, namun
ada bagian tertentu




yang harus dibaca
lebih dari satu kali
untuk  memahami

terjemahan.
Keterbacaan | Terjemahan  sulit
Rendah dipahami oleh
pembaca.

Pedoman Penskoran

Skor yang diperoleh

Nilai = x 100
Skor maksimal




Soal pre-test
1. Terjemahkan teks dibawah ini ke dalam bahasa

Indonesia yang baik dan benar !
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Soal post-test
1. Terjemahkan teks dibawah ini ke dalam bahasa

Indonesia yang baik dan benar !
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LEMBAR OBSERVASI GURU

Berilah tanda (V) untuk jawaban “Ya” atau “Tidak” sesuai
dengan pendapat Bapak/Ibu secara objektif.

No Aspek yang diamati Ya Tidak

1 Kegiatan Awal :

1. Guru masuk kelas dan \/

memulai pelajaran tepat

waktu.

2. Guru melakukan | +/
apersepsi dengan
menanyakan sarana

umum apa saja yang
mereka ketahui dan yang

ada disekitar mereka.

3. Guru menyampaikan \/
topik dan tujuan
pembelajaran yang
diharapkan dapat dicapai

oleh siswa berkenaan




dengan  wldl Mgl

islazzYly
Kegiatan Inti :
1. Guru menampilkan

sebuah teks bahasa Arab

yang akan diterjemahkan

kedalam bahasa
Indonesia.
2. Guru menerapkan

pembelajaran dengan
menggunakan  metode
Penerjemahan Bebas
untuk  menerjemahkan
teks Arab.

3. Guru menjelaskan materi

dengan suara yang jelas.

4. Guru memberikan
kesempatan siswa

bertanya.




5. Guru meminta siswa
berdiskusi tentang materi

yang telah diberikan.

6. Guru menuntun siswa
dalam menggunakan
kamus untuk
mendapatkan arti kata
sesuai kaidah bahasa
Indonesia yang baik dan

benar.

74 "Guru mengadakan
perbaikan terhadap hasil
kerja masing-masing
siswa dan memastikan
tidak ada kesalahan
dalam tata bahasa, dan
penggunaan istilah yang
sesuai  sehingga hasil
terjemahan mudah

dipahami oleh pembaca.

Penutup :




1. Guru mengarahkan \/
siswa membuat
kesimpulan ~ materi

yang telah dipelajari.

2. Guru_ . memberikan |
penguatan  terhadap
materi yang telah

dipelajari.

Jumlah 11

Komentar dan Saran Pengamat :

Meulaboh, 16 Januari 2019
Pengamat/Observer

l/m/ﬂ)/

(Dian Fltrlyana, S.AQ)
NIP. 19780826200501200



LEMBAR OBSERVASI SISWA

Berilah tanda (\) pada kolom keterangan yang disediakan
sesuai dengan pendapat Bapak/Ibu secara objektif.

No | Aspek yang Keterangan
diamati
1 | Perhatian \/4 Semua siswa memperhatikan
siswa teks terkait topik
pembelajaran yang

ditampilkan oleh guru.

3 | Sebagian besar siswa
memperhatikan teks terkait
topik yang ditampilkan oleh

guru.

2 | Sebagian kecil siswa
memperhatikan teks terkait
topik yang ditampilkan oleh

guru.

1 | Tidak ada siswa Yyang

memperhatikan teks terkait




topik yang ditampilkan oleh

guru.

Diskusi siswa

Semua siswa  berdiskusi
bersama seputar materi yang

diberikan.

Sebagian besar siswa
berdiskusi bersama seputar

materi yang diberikan.

\2

Sebagian kecil siswa
berdiskusi bersama seputar

materi yang diberikan.

Tidak ada siswa yang
berdiskusi bersama seputar

materi yang diberikan.

Keaktifan
siswa dalam

bertanya

Semua siswa menanyakan
hal-hal yang belum dipahami
yang berkaitan dengan materi

pembelajaran.

V3

Sebagian besar siswa
menanyakan hal-hal yang

belum dipahami yang




berkaitan ~ dengan  materi
pembelajaran.

2 | Sebagian kecil siswa
menanyakan hal-hal yang
belum dipahami yang
berkaitan dengan  materi
pembelajaran.

1 | Tidak ada siswa yang

menanyakan hal-hal yang
belum dipahami yang
berkaitan  dengan  materi

pembelajaran.

Penggunaan

kamus

V4

Semua siswa menggunakan
kamus  untuk  membantu

proses penerjemahan teks.

3 | Sebagian besar siswa
menggunakan kamus untuk
membantu proses
penerjemahan teks.

2 | Sebagian kecil siswa

menggunakan kamus untuk




membantu proses

penerjemahan teks.

Tidak ada siswa yang
menggunakan kamus untuk
membantu proses

penerjemahan teks.

Revisi hasil

terjemahan

\

Semua  siswa  merevisi
kembali hasil terjemahan teks
untuk mendapatkan arti yang

sesual.

Sebagian besar siswa merevisi
kembali hasil terjemahan teks
untuk mendapatkan arti yang

sesuai.

Sebagian kecil siswa merevisi
kembali hasil terjemahan teks
untuk mendapatkan arti yang

sesuai.

Tidak ada siswa yang
merevisi kembali hasil
terjemahan teks untuk

mendapatkan arti yang sesuai.




Kesesuaian
hasil

terjemahan

Semua siswa  membaca
berulang kali hasil terjemahan
untuk mendapatkan teknik
dan istilah bahasa yang tepat
sesuai dengan tata bahasa

Indonesia.

V3

Sebagian besar siswa
membaca berulang kali hasil
terjemahan untuk
mendapatkan  teknik  dan
istilah bahasa yang tepat
sesuai dengan tata bahasa

Indonesia.

2 | Sebagian kecil siswa
membaca berulang kali hasil
terjemahan untuk
mendapatkan  teknik  dan
istilah bahasa yang tepat
sesuai dengan tata bahasa
Indonesia.

1 | Tidak ada siswa yang

membaca berulang kali hasil




terjemahan untuk
mendapatkan  teknik  dan
istilah bahasa yang tepat
sesuai dengan tata bahasa

Indonesia.

Hasil akhir

terjemahan

Semua siswa menerjemahkan
teks dengan baik sehingga
mudah dipahami oleh

pembaca.

V3

Sebagian besar siswa
menerjemahkan teks dengan
baik sehingga mudah
dipahami oleh pembaca.

2 | Sebagian kecil siswa
menerjemahkan teks dengan
baik sehingga mudah
dipahami oleh pembaca.

1 | Tidak ada siswa yang

menerjemahkan teks dengan
baik sehingga mudah
dipahami oleh pembaca.

Jumlah

23




Komentar dan Saran Pengamat :

Meulaboh, 16 Januari 2019
Pengamat/Observer

Wk
V()

(Dian Fitriyana, S.AQ)
NIP. 19780826200501200
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